
Les	  10	  fautes	  rédhibitoires	  à	  l’écrit	  (=	  -‐1	  pt	  dès	  que	  l’une	  d’elle	  apparaît)	  
	  
	  
	  

1. Typographie,	  ponctuation	  

-‐majuscule	  oubliée	  ou	  en	  trop	  

-‐l’apostrophe	  n’existe	  pas	  en	  espagnol;	  tiret	  

-‐oubli	  de	  point,	  de	  point	  d’interrogation	  à	  l’envers,	  de	  point	  d’exclamation	  à	  l’envers	  

2. Orthographe	  

-‐lettres	  doubles	  (dd	  ;	  ff	  ;	  gg	  ;	  mm	  ;	  pp	  ;	  ss	  ;	  tt)	  

-‐orthographe	  simplifiée	  (th	  ;	  ph)	  

-‐porque	  ≠	  ¿por	  qué?	  

3. Accents,	  en	  particulier	  :	  

	  -‐ción	  /	  -‐ciones	  

-‐sur	  adjectifs	  en	  -‐ico,	  a	  (s):	  palabra	  esdrújula	  (técnico,	  lógico,	  cómico,	  analítico,	  orgánico,	  cronológico	  etc…)	  

4. HABER	  ≠	  TENER	  (hay	  vient	  de	  haber	  /	  haber	  est	  l’auxiliaire	  /	  tener	  =	  avoir,	  posséder)	  

5. Adjectif	  ≠	  nom,	  en	  particulier	  (la	  tecnología	  ≠	  tecnológico	  ;	  la	  economía	  ≠	  económico,	  la	  ecología,	  ecológico	  etc…)	  	  

6. ENCLISE	  du	  pronom	  personnel	  complément	  (après	  l’infinitif,	  le	  gérondif	  et	  l’impératif	  affirmatif)	  

7. Noms	  de	  pays	  avec	  article	  (sauf	  si	  le	  pays	  est	  défini	  :	  ∅	  España	  =	  l’Espagne,	  mais	  la	  España	  del	  siglo	  XX	  =	  l’Espagne	  du	  XXème	  siècle)	  

8. Por	  eso,	  …	  =	  c’est	  pourquoi,	  c’est	  pour	  cela	  que…	  	  

9. ADEMÁS,	  en	  un	  seul	  mot	  !	  

10. Europa	  ≠	  europeo,	  europea	  et	  europeo,	  europea	  =	  européen,	  européenne	  

	  
	  


